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Achievement predicates are traditionally described as events of short duration. They 
denote a ‘sudden change of state’ in the participants, with the beginning and the end of the 
event ideally coinciding. Examples include the Italian morire (to die), arrivare (to arrive), 
trovare (to find) and the Russian dostič’PF (‘to reach’) and prijtiPF (‘to arrive’). Despite 
their ideal non–durativity, these processes unfold over time, albeit quickly. The temporal 
context of the utterance is crucial: an extended temporal span leads to an interpretation of 
a repeated event (e.g., Gli ospiti sono arrivati per tre ore – ‘The guests arrived for three 
hours’), while a ‘point–like’ temporal determination indicates a single event. Similarly, in 
Russian, achievement verbs form ‘trivial’ aspectual pairs where the imperfective denotes 
the iterated action and the perfective the single action (prijtiPF–prichodit’IPF ‘to arrive’). 
This contribution analyzes the relationship between achievement predicates and the 
circumstantial and adverbial expressions of time present in the utterance. The points of 
contact and divergences between the two languages are highlighted.
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Предикаты достижения традиционно описываются как события краткой 
длительности. Они обозначают «внезапное изменение состояния» участни-
ков, при этом начало и конец события в идеале совпадают. Примеры вклю-
чают итальянские morire (умеретьСВ), arrivare (прибытьСВ), trovare (найтиСВ) 
и русские достичьСВ и прийтиСВ. Несмотря на их идеальную недлительность,  
эти процессы протекают во времени, хотя и быстро. Временной контекст 
высказывания играет ключевую роль: расширенный интервал обусловливает 
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интерпретацию события как повторяющегося (напр., Gli ospiti sono arrivati 
per tre ore – «Гости приходили в течение трех часов»), в то время как «точеч-
ная» временная детерминация указывает на единичное событие. Аналогично 
в русском языке глаголы достижения образуют тривиальные аспектуальные 
пары, где несовершенный вид обозначает повторяющееся действие, а совер-
шенный вид – единичное завершенное действие (прийтиСВ–приходитьHCB). В 
данной работе анализируется взаимосвязь между предикатами достижения и 
представленными в высказывании обстоятельственными и адвербиальными 
временными выражениями. Кроме того, освещаются точки соприкосновения 
и расхождения между двумя языками.

1. Introduzione

Il predicato di tipo achievement si distingue dagli altri perché descrive un 
evento di durata breve (Vendler, 1967; Piñón, 1997). Come afferma Mourelatos, 
“ACHIEVEMENTS capture either the inception or the climax of an act; they can be 
dated, or they can be indefinitely placed within a temporal stretch, but they cannot 
in themselves occur OVER or THROUGHOUT a temporal stretch” (Mourelatos, 
1981, p. 192).

Nel quadro delle caratteristiche azionali delineato da P. M. Bertinetto per 
l’italiano, alcuni verbi tradizionalmente considerati di tipo achievement, come 
svegliarsi, fermarsi, morire, arrivare e trovare, sono chiamati “telici trasformativi” 
(Bertinetto, 2001, pp. 27–29). In russo i verbi di questo tipo sono perlopiù definiti 
con la formula glagoly dostiženija ‘verbi di raggiungimento’, oppure momental’nye 
glagoly ‘verbi istantanei’. Ne sono un esempio dostič’PF ‘raggiungere’, vstretit’PF 
‘incontrare’, uznat’PF ‘riconoscere’, najtiPF ‘trovare’ e prijtiPF ‘arrivare (a piedi)’, 
che denotano il rapido passaggio a una nuova situazione e sono quindi considerati 
telici (Zaliznjak, Šmelev, Mikaėljan, 2015, pp. 63–65).

Il tratto di telicità di questi predicati viene talvolta messo in discussione. Nella 
Grande grammatica italiana di consultazione sono distinti due gruppi di verbi di 
achievement: i verbi trasformativi (telici), che denotano un “repentino mutamento 
di stato”, per cui “i partecipanti all’evento si trovano al termine del processo in una 
condizione diversa da quella che valeva in precedenza” (Bertinetto, 2001, p. 28), e 
i verbi puntuali (atelici), che non comportano alcuna trasformazione inerente allo 
stato dei partecipanti all’evento (per es., stupirsi, spaventarsi, inciampare ecc.). 
In questa prospettiva, i verbi svegliarsi e cadere, come anche i corrispettivi russi 
prosnut’sjaPF e upast’PF, appartengono al primo gruppo (verbi trasformativi), mentre 
i verbi stupirsi e inciampare, come i corrispettivi russi udivit’sjaPF e spotknut’sjaPF,, 
appartengono al secondo gruppo (verbi puntuali).

Nella letteratura scientifica sui verbi di achievement la distinzione in verbi telici 
e atelici sembra un dato largamente condiviso. Engelberg (Engelberg, 2000, pp. 
109–110) distingue, tra i verbi “puntuali”, quelli con un significato implicito di 
stato risultante (punctual verbs with a result state) da quelli non-risultativi (non-
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resultative punctual verbs). La linguista Levin (Levin, 2009, pp. 2–3) attribuisce 
ai verbi explode e break la caratteristica di descrivere non solo eventi puntuali, 
ma anche la transizione a un risultato, mentre i verbi semelfactives come hit 
denoterebbero, secondo la studiosa, eventi puntuali che non durano più di un istante 
e non portano ad alcuna situazione risultativa.1 In tempi più recenti Filip (Filip, 
2021, p. 22), nella sua analisi dei verbi di achievement, individua gli eventi che 
consistono in culminations (per es., arrive, win, reach the summit, die) e quelli 
interpretabili come happenings (per es., spot, notice, recognize): in entrambi i casi 
gli eventi si realizzano in tempi relativamente brevi e portano a un nuovo stato, 
ma solo i primi sono risultativi, in virtù della loro specificità di includere, oltre al 
risultato, anche la breve fase preliminare che lo precede.

Nella descrizione dei predicati di tipo achievement sono generalmente indicati 
tratti azionali come [+ puntuale], [+ dinamico], [– durativo], [– stativo] e [+/– telico]. 
In russo, la presenza di questi tratti tra le caratteristiche azionali dei verbi implica un 
determinato comportamento aspettuale, basato sulla correlazione “evento singolo 
(pf)” vs. “evento ripetuto (ipf)” (per es., vstretit’PF – vstrečat’IPF ‘incontrare’ e najtiPF 
– nachodit’IPF ‘trovare’). In altre parole, essi formano le cosiddette “coppie triviali” 
(in russo trivial’nye pary), dove l’elemento di “trivialità” è dato dal fatto che il 
verbo di aspetto imperfettivo ha un unico significato aspettuale, quello iterativo, di 
cui nessun verbo imperfettivo è privo. 

Nel presente articolo sarà analizzata la relazione tra le caratteristiche azionali 
dei predicati di tipo achievement e i circostanziali di tempo presenti nell’enunciato. 
Saranno inoltre individuati i punti di convergenza e divergenza, in russo e in italiano, 
nell’ancoraggio degli eventi all’asse del tempo. Dal punto di vista metodologico, 
l’analisi sarà di tipo qualitativo, come parte di un lavoro più ampio sul rapporto tra 
l’azionalità del verbo e la dimensione temporale dell’evento descritto.   

2. Il predicato di tipo achievement può avere il tratto [+ durativo]?

Se si considera la coppia di verbi umeret’PF – umirat’IPF ‘morire’ del russo, il 
cui significato lessicale attribuisce loro inequivocabilmente un valore azionale di 
tipo achievement, si registrano usi del verbo imperfettivo con valore processuale e 
circostanziali di tempo che esprimono durata:

 1. Убили рядом парня… Первого на моих глазах… Мы ещё мало знали друг 
друга… Из миномёта стреляли… В нем сидело много осколков… УмиралIPF 

1 A questo proposito si veda la definizione di coppia aspettuale “semelfattiva” in Zaliznjak, 
Šmelev, Mikaėljan (2015, p. 66). In questo tipo di coppia, la relazione semantica tra perfettivo e 
imperfettivo consiste nell’opposizione tra atto singolo, descritto dal verbo perfettivo, e un numero 
indefinito di atti, ciascuno dei quali è uguale agli altri, descritti dal verbo imperfettivo. Dal punto di 
vista azionale, quest’ultimo si configura come verbo atelico di activity. 
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долго… Нас узнавал. Но звал незнакомых нам людей… [Светлана Алексиевич. 
Цинковые мальчики (1991)]2

Anche il verbo imperfettivo della coppia prosnut’sjaPF – prosypat’sjaIPF 
‘svegliarsi’ ha talvolta significato processuale ed è accompagnato da un elemento 
avverbiale che comporta una certa durata dell’azione, come dolgo ‘a lungo’ nel 
seguente esempio:

2. “Эфир”				    ‘“Etere”
Я обожаю тебя мир!!!		  Sei un mondo che adoro!!!
Я очень долго просыпалсяIPF.	 Ci ho messo tantissimo a svegliarmi
Теперь, доступен весь эфир.	 Ora tutto l’etere è accessibile. 
Я наконец–то с ним связался!	 Finalmente sono in contatto con lui!’3

Сергей Мисяченко (Стихи.ру)

In altri casi il verbo è accompagnato da un circostanziale di tempo determinato 
che implica l’interpretazione processuale dell’azione verbale, come nell’esempio 
seguente:

3. Но затем, когда они провели вместе ночь и Бетси увидела, как Коул 
просыпаетсяIPF в одиннадцать часов и сразу же хватается за скейтборд, ее 
энтузиазм немного угас. [Мэг Джей. Важные годы. Почему не стоит отклады-
вать жизнь на потом (Наталья Яцюк, 2021)]4

Il risveglio, evento di per sé breve nel suo compiersi, viene descritto nell’esempio 
con un riferimento temporale preciso, legato alla percezione veicolata dal verbo 
uvidet’PF ‘vedere’ da cui dipende la subordinata oggettiva con prosypat’sjaIPF 
‘svegliarsi’. La forma imperfettiva al presente di quest’ultimo verbo ha significato 
processuale.

3. I predicati di tipo achievement e la collocazione temporale degli 
eventi

La collocazione temporale degli eventi consiste nella modalità in cui, nell’ambito 
dell’enunciato, avviene l’ancoraggio dell’azione verbale alla dimensione del 

2 L’esempio è tratto dal Corpus parallelo bidirezionale russo-inglese del Corpus nazionale della 
lingua russa (NKRJa). Si riporta quindi la traduzione del brano proposta nel suddetto Corpus: “The 
lad next to me was killed. He was the first man I actually saw die although we hardly knew each other. 
He was killed by a mortar and had a lot of shrapnel in him. He died slowly and although he recognized 
us, he shouted out the names of people we didn’t know” [Svetlana Alexievich. Zinky Boys: Soviet 
Voices from the Afghanistan War (Julia Whitby, Robin Whitby, 1992)].

3 La traduzione in italiano è di chi scrive.
4 L’esempio, tratto anch’esso dal Corpus parallelo bidirezionale russo-inglese di NKRJa, 

rappresenta la traduzione dall’inglese del seguente brano: “Then, after sleeping over one night and 
watching Cole wake up at eleven a.m. and grab his skateboard, Betsy felt less bullish” [Meg Jay. The 
Defining Decade: Why Your Twenties Matter and How to Make the Most of Them (2021)].
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tempo. Più precisamente, il concetto consiste nella collocazione dell’evento 
descritto sull’asse del tempo: indicando con T l’arco temporale in cui ha luogo 
l’azione verbale, nel caso dei verbi di achievement la misura di T va da Tx, y, z…. a T>0, 
ovvero corrisponde a un tratto di tempo tendenzialmente “puntiforme” e idealmente 
riconducibile a una durata pari a zero, in cui l’inizio e la fine dell’evento coincidono 
(T>0). L’espressione dell’aggancio temporale è affidata a circostanziali e avverbiali 
di tempo, che chiameremo IT, ossia “indicatori temporali”.

Quanto detto potrebbe tradursi nel seguente schema, con riferimento al tipo di 
IT presente nell’enunciato e al suo tratto di [+/– durata], in ordine decrescente:

	 i. IT di durata				    Tx, y, z…	 [+ durativo]
	 ii. IT di puntualità			   T>0	 [– durativo]

3.1 IT con tratto [+ durativo]
Sia in italiano che in russo la presenza nell’enunciato di IT con tratto [+ durativo] 

implica l’interpretazione frequentativa del predicato achievement. Per questo motivo 
in russo è d’obbligo l’uso del verbo imperfettivo.

Si vedano i seguenti esempi:

4a.	 *L’ospiteSg è arrivato per tre ore di seguito.
Gli ospitiPl sono arrivati per tre ore di seguito.
	 (Bertinetto, 1991, p. 28)
4b. *ГостьSg пришелPF в течение 3–х часов.5

	 ГостиPl приходилиIPF в течение 3–х часов. 

La presenza di IT di durata, in italiano «per X tempo» e in russo “v tečenie + gen.” 
(analogo a “za + acc.”), inibisce la possibilità che l’evento sia singolo, dal momento 
che l’arco di tempo impiegato da quest’ultimo per compiersi è verosimilmente 
inferiore a quello indicato da IT. In entrambe le lingue, se l’evento è ripetuto, come 
si evince dal plurale del soggetto (in altri casi dell’oggetto diretto),6 gli enunciati 
corrispondono allo standard linguistico.

L’esempio seguente risulta pienamente accettabile in russo, perché in presenza 
di un predicato achievement all’imperfettivo ([on] prosypalsjaIPF ‘si svegliava’) 
è utilizzato l’IT po utram ‘al mattino’, che pur non esprimendo propriamente la 
durata conferisce la caratteristica di ripetitività alla situazione descritta.

5. Летая по комнате, он забиралсяIPF на полки, пачкалIPF корешки книг, 
по утрам просыпалсяIPF очень рано, мешаяIPF мне спать. [Юрий Казаков, 
Рассказы о животных, 2018 (картаслов.ру)] ‘Percorrendo in volo la stanza, si 

5 La traduzione in russo data in 4b è di chi scrive.
6 Negli esempi L’arciere colpì più volte i bersagli con precisione e Лучник поражалIPF цели 

с точностью ‘L’arciere colpiva i bersagli con precisione’, l’oggetto diretto al plurale garantisce 
l’interpretazione frequentativa del predicato.
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arrampicava sugli scaffali, sporcava i dorsi dei libri e al mattino si svegliava molto 
presto, impedendomi di dormire’.7

3.2 IT con tratto [– durata]
La combinazione ideale si realizza in presenza di un predicato di tipo achievement 

e un IT di puntualità (con tratto [– durata]). In 6a e 6b, per esempio, gli IT “da un 
momento all’altro” e s minuty na minutu (lett. ‘di minuto in minuto’) determinano 
un ancoraggio temporale puntiforme dell’azione verbale espressa da verbi puntuali:

6a. Rimasero così, in silenzio, completamente tronati, anche dopo quella 
micidiale scarica finale di accordi che sembrava avesse cento mani, sembrava 
che il piano dovesse scoppiare da un momento all’altro. [Alessandro Baricco. 
Novecento (1994)]

6b. Они оставались так, в тишине, абсолютно остолбеневшие, даже по-
сле этого убийственного залпа аккордов, когда казалось, у него сотня рук, 
казалось, пианино должно взорватьсяPF с минуты на минуту. [Алессандро 
Барикко. Легенда о пианисте (Наталья Колесова, 2005)]

In russo un contesto di questo tipo è compatibile solo con una forma verbale 
perfettiva di tipo achievement. In caso contrario, ossia con un verbo imperfettivo, 
si presenterebbe la situazione di un evento potenzialmente ripetuto con un IT di 
puntualità, combinazione che renderebbe probabilmente inaccettabile l’enunciato 
(?*pianino dolžno vzryvat’sjaIPF s minuty na minutu).

4. Significati aspettuali dei predicati di tipo achievement

Si è visto che in russo i significati aspettuali espressi da predicati di tipo 
achievement sono i seguenti:

IPF:	1. significato iterativo (mnogokratnoe značenie)		  IT [+ durativo]
	 ?2. significato processuale (processnoe značenie)		 IT [+ durativo]
	
PF:	 1. concreto–fattuale (konkretno–faktičeskoe značenie)	 IT [– durativo]

Rimane quindi il quesito espresso nel par. 2: un predicato di tipo achievement può 
avere il tratto [+ durativo]? Su questo punto sembra emergere una parziale divergenza 
tra le due lingue: mentre in italiano i predicati di tipo achievement possono esprimere 
il significato processuale mediante una perifrasi progressiva, in russo, come si è visto 
nel par. 3.1, il significato processuale è incompatibile con questo tipo di verbi. Nel 
par. 1, però, 1 sono emersi (rari) casi di verbi di achievement con questo significato. 
Il punto appare quindi complesso e merita un approfondimento.

7 La traduzione in italiano è di chi scrive.
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Negli esempi che seguono, il verbo di movimento prichodit’IPF (‘arrivare’), 
configurabile dal punto di vista azionale come verbo di achievement, mostra 
un’incompatibilità con la semantica aspettuale della processualità; in italiano, 
invece, la perifrasi progressiva è ammessa:

7a. *В данный момент Изотта приходитIPF в школу. ‘In questo momento 
Isotta sta arrivando a scuola’8

L’incompatibilità potrebbe essere facilmente evitata sostituendo il verbo 
prichodit’ con altro verbo non di achievement, come idtiIPF (‘andare (a piedi)’) o 
podchodit’IPF (lett. ‘avvicinarsi’), oppure ancora con una costruzione di altro tipo: 
Изотта почти пришлаPF в школу (‘Isotta è quasi arrivata a scuola’).9

L’enunciato in russo è del tutto accettabile se il verbo assume una semantica 
aspettuale iterativa, in accordo con quanto visto nel par. 3.1:

7b. Каждое утро Изотта приходитIPF в школу в 8 часов. ‘Ogni mattina 
Isotta arriva a scuola alle otto’

Di particolare interesse è l’uso della perifrasi “stare + gerundio” in italiano, più 
naturale del semplice verbo arrivare nella traduzione delle forme russe nominate 
sopra idetIPF/podchoditIPF con significato processuale. Di norma, la perifrasi è 
caratterizzata dal tratto [+ durativo] ed è progressiva, ciononostante, come si è 
visto, può essere utilizzata anche con verbi di achievement:

8a. Isotta sta arrivando a scuola.

Nel suddetto esempio è possibile l’uso di un’altra perifrasi verbale dell’italiano: 
la cosiddetta perifrasi imminenziale “stare per + infinito”, che introduce un evento 
espresso da un verbo non finito con tratto di puntualità ([+ puntuale]), spesso quindi 
da un verbo di achievement.

8b. Isotta sta per arrivare a scuola.

Dal momento che i due enunciati in 8a e 8b sembrano equivalenti, sorge la 
domanda se in determinate condizioni le due perifrasi “stare + gerundio” e “stare 
per + infinito” possano considerarsi sinonimiche. In un recente saggio sull’uso della 
perifrasi imminenziale nelle traduzioni dal russo, Biagini (2023) osserva che “stare 
per + infinito” equivale a una forma finita di futuro accompagnata dall’avverbio 
presto. In altre parole, “(egli) sta per morire” sarebbe sinonimo di “(egli) presto 
morirà”, come può far pensare il seguente passo di L. N. Tolstoj (Biagini, 2023, p. 4):

8 Gli esempi 7a, 7b. 8a e 8b sono stati formulati da chi scrive.
9 Desidero esprimere un sentito ringraziamento a Svetlana Slavkova e Nataliya Stoyanova per i loro 

preziosi commenti su questo punto. La responsabilità di eventuali imprecisioni ricade esclusivamente 
su chi scrive.
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9a. Я знаю, что брат моего мужа умираетIPF и муж едет к нему, и я еду с 
мужем, чтобы… [Л. Н. Толстой, Анна Каренина, ч. 5 – 8 (1873 – 1877)]

9b. Io so che il fratello di mio marito sta per morire e mio marito va da lui e io 
vado con mio marito per… [Lev Tolstoj, Anna Karenina, p. 5 – 8 (Maria Bianca 
Luporini)]

Se così fosse, l’es. 8a sarebbe equivalente per significato alla frase Isotta 
presto arriverà a scuola. Ne conseguono due considerazioni: la prima è che con 
i verbi di achievement la perifrasi progressiva potrebbe essere interpretata come 
imminenziale, e che con questo tipo di predicati vi è una sovrapposizione funzionale 
e di significato tra le due perifrasi dell’italiano; la seconda considerazione è che la 
perifrasi progressiva è possibile quando la struttura temporale dell’evento ammette 
anche solo in minima parte il tratto di durata. Come si è detto sopra (par. 3), l’arco 
temporale in cui avviene l’azione è solo idealmente riconducibile a una durata pari 
a zero, e sarebbe quanto basta per una concettualizzazione progressiva dell’azione 
o evento. La particolarità dei verbi umeret’PF – umirat’IPF e morire, come quella dei 
verbi prosnut’sjaPF – prosypat’sjaIPF e svegliarsi (v. par. 2), consiste nel fatto che, pur 
essendo verbi di achievement, le esperienze umane del trapasso e del risveglio che 
essi descrivono sono segnate da una fase che precede il culmine finale e che nella 
sua pur breve durata può essere concepita come processo.10

5. Osservazioni conclusive

Sulla base di quanto emerso, è possibile formulare alcune considerazioni 
conclusive.

In primo luogo, si è osservata nelle due lingue una scalarità nell’ancoraggio 
temporale dell’azione verbale descritta da predicati di achievement. L’andamento 
scalare riguarda anche gli indicatori temporali (IT) con tratti che vanno da [+ 
durativo] a [– durativo] e [+ puntuale]. Inoltre, in italiano è possibile utilizzare la 
perifrasi progressiva “stare + gerundio” con valore processuale, anche in enunciati 
nella cui traduzione in russo è non sembra possibile usare la forma imperfettiva del 
verbo con questo significato.

Quando si verifica una situazione di questo tipo, significa che: 1) in presenza di 
predicati di tipo achievement, la perifrasi progressiva dell’italiano è interpretabile 
come prossima, per funzione e significato, a quella imminenziale (v. ess. 8a e 8b), 
oppure 2) la struttura dell’evento descritto dal verbo ammette l’idea della durata 
come fase di avvicinamento al momento in cui si realizza il cambio di situazione: 
umiraetIPF (es. 9a) equivale all’italiano sta per morire (es. 9b) oppure anche a sta 
morendo. Non si può dire lo stesso del verbo vzryvat’sjaIPF ‘esplodere’, anch’esso di 
achievement, che a differenza di umirat’IPF ‘morire’ difficilmente ammette l’idea di 

10 Si veda a questo proposito il concetto di the achievement-to-accomplishment type-shifting 
operation descritto da Filip (Filip, 2021, pp. 18–19).
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un progressivo avvicinamento alla realizzazione dell’evento. Infatti, in entrambe le 
lingue sono impossibili sia l’interpretazione processuale, sia la combinazione con 
IT di durata. In questo caso la perifrasi progressiva dell’italiano “stare + gerundio” 
(sta esplodendo) sarebbe del tutto equivalente a quella imminenziale “stare per + 
infinito” (sta per esplodere).
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